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PE®EPAT
AHTOHEeHKO0 Osibra MuxamJioBHA

OO0y4enne cTy1eHTOB-(HUI0JI0TOB CHHXPOHHOMY IepPeBOAYy TEKCTOB
0011eCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOT0 COIePKAHMS (C KUTANCKOI0 SI3bIKA HA PYCCKHM)

O0beM TUILITIOMHOM paboThl cocTaBisieT 56 cTpanull. PaboTa cOCTOMT U3 BBEICHMUS,
JBYX TJIaB, 3aKIIOYCHUS, CIHCKAa WCIOIL30BAaHHON JTepaTyphl. KommdecTBo
WCITOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB — 37.

Kmouessie cnosa: CHUHXPOHHBIM TEPEBOJ, KWTAWCKHUU SI3bIK,
OBYUYEHME CHHXPOHHOMY IIEPEBOJIY, KOMIUIEKC VIIPAXXHEHUU,
OBIIECTBEHHO-TIOJINTUYECKUE TEKCTBHL.

OO0bekT nccieqoBaHusi: 00ydeHUE CUHXPOHHOMY MEPEBOIY TEKCTOB OOIIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKOTO COJIEPKAHUS C KUTAWCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUM.

Ilpeamer wucciieIOBaHUA: METOJbI OOYYCHHS CHHXPOHHOMY II€PEBOAY TEKCTOB
0O0I1IeCTBEHHO-TIOJINTHYECKOTO COJICP)KaHUS C KHTAHCKOro s3bIka Ha PYCCKUN Ha
OCHOBE ayJMO03aMUCcedl CUHXPOHHOI'O MEPEBOJa Ha MEXIyHAPOIHBIX KOH(PEPEHIUIAX
u COBCIIAHUAX, A TaKX€ HOBOCTEM W TEKCTOB BBICTYIUICHUN KUTAWCKHUX
MMOJUTHYECKUX AeSITEIIeH Ha KUTAalICKOM SI3BIKE.

Heas wuccaenoBanusi: pa3padoTKa KOMIUIEKCA YNPaXHEHUH i 00y4yeHus
CTYACHTOB-(D)UJIOJIOTOB ~ CHUHXPOHHOMY  II€PEBOJY  TEKCTOB  OOLIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOTO COAECPIKAHUS C KUTAMCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM.

Metoabl wuccjie10BaHMSA: CHCTEMHBIM aHAM3, CTPYKTYPHO-(QDYHKIIMOHAIBHBIM,
0000I1IeHIE TIEPEIOBOTO OIbITA.

ITosryuyeHHbIe pe3yJibTAaThl M MX HOBU3HA: B JJaHHOW paboTe ObUIM PacCMOTPEHBI
OCOOCHHOCTH CHHXPOHHOTO TI€peBOJIa KHUTAMCKUX OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUYECKUX
TEKCTOB, KakK MTOr ObUT pa3padOTaH KOMIUIEKC YIOPaKHEHMH i1 OO0y4yeHus
CUHXPOHHOMY TIEPEBOJy TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOTO COAEPKaHUS C
KUTAMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM.

PexkoMeHaanuu MO MCNOJb30BAHUIO: JAaHHAs paboTa MOXKET MPUMEHSITHCA IS
0o0y4eHHUsI CUHXPOHHOMY TI€PEBOJIy C KUTAMCKOIo si3blKa Ha PYCCKUM Ha HayadbHBIX
dTamax W UCIOJIB30BAaThCA B  KAdeCTBE JIOTIOJHUTEIBHOTO TOCOOWS  Tpu
CaMOCTOATEILHOM O0YUYCHUH HAYWHAOIIUX TIEPEBOTYNKOB-CUHXPOHUCTOB.

Oo6sacTh NpUMeHEHUS: TIEPEBOJOBEACHUE, NTEJATOTUKA, KUTANCKU SI3bIK.



PO®EPAT
AHTOHeHKa Bosibra Mixaijayna

HaByuyaHHe cTymdHTay-(pij1oaray CiHXpoHHAMY NMEPaKJIaay TIKCTAY
rpamMajcKa-naJiTbl4yHara 3bMecTy (3 Kitaiickail MOBbI HA PYCKYI0)

AG6’eM nmprruioMHail pabotel — 56 c. JlpimiomHas paboTa ckiajgaeniia 3 yBoA3iHay,
J3BIOX TJ1ay, BBIBaJaY, CIlica BhIKapbICTaHal JiTaparypbl. Konbkacih BRIKapbICTaHBIX
KpbIHil — 37.

KarouaBbist CJIOBBI: CIHXPOHHBI 3 ITEPAKJIA/IL, HABYYAHHE
CIHXPOHHAMY  IIEPAKJIALY, KITAUCKAS1I ~MOBA, KOMIIIEKC
ITPAKTBIKABAHHAY, T PAMAICKA-ITAJIITBIYHBIE TOKCTHI.

AO0’eKT JacjelaBaHHs: HaByYaHHE CIHXpOHHaMy IMepakiiay TIKCTay Tpamajicka-
najgiThlyHAra 3bMeCTy 3 KiTalicKkail MOBBI Ha PYCKYIO.

IIpagmer naciaenaBaHHsi: METa/lbl HaBYyYaHHS CIHXpPOHHaMy MeEpakiagy TIKCTay
rpaMajicKa-najiTelyHara 3bMECTY 3 KiTalickali MOBBI Ha PYCKYI0 Ha aCHOBE
aynpié3amicay CIHXpOHHAara nepakiaay 3 KiTalickaili MOBBI Ha pPYCKyl0 Ha
MIKHApOJIHBIX KaH(EepIHUBIIX 1 Hapajax, a TAKCaMa HaBIHBI 1 TAKCTHI BBICTYIICHHSY
KITaMCKIX NaJITBIYHBIX A3€A4ay Ha KiTalickail MOBE.

MbdTa naciemaBaHHsI: pacmpanioyka KOMIUIEKCY MPaKThIKaBaHHSY ISl HaBy4YaHHS
CTyIPHTay-(inonaray CIHXpOHHaMy TNepakiady TIKCTay TIpaMajicKa-NaliTblyHara
3bMECTY 3 KiTaliCcKali MOBBI Ha PYCKYIO.

Meraabl jgacieraBaHHS: CICTOMHBI  aHal3, CTPYKTypHa-(YHKIIBISHAIBHBI,
abaryJnbHEHHE MepaaBora BOIIBITY.

ATpbIMaHbIA BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha: y paa3eHail mparsl OBLII  pasriie/KaHbI
aca0JiBacIli CIHXpOHHara mepakiaay KiTalCKiX TpaMajcKa-MalITBIYHBIX TIKCTAY, SIK
BBIHIK OBIY pacmpaliaBaHbl KOMIUICKC MPAKTHIKABAHHSY ISl HABYYaHHS CIHXPOHHAMY
nepakyaay TIKCTay rpaMajicKa-majiThIdHara 3bMeCTy 3 KiTaliCkaii MOBBI Ha PYCKYIO.

Pykamenaanbli na BbIKAPbICTAHHI: a13¢Has paboTa MoXka OBIIb BhIKapbICTaHA ¥
mpaipce HaBy4YaHHs CIHXpOHHAMy Iepakiiaay 3 KiTalickai MOBbI Ha PYCKYH Ha
MayaTKOBBIX JTalmax 1 a Takcama Y sKaclll JajaTKoBara JarnaMo)KHIKa TIpbl
camMacTOMHBIM HaByYaHHI MEpaKiIa ublKay-ClHXpaHIiCcTay.

lanina BbIKApPBICTAHHSI: TIepakiaja3HayCTBa, TMeJarorika, KiTaiickas MoBa.



ABSTRACT
Antonenka VVolha

Training of students-philologists the simultaneous interpreting of social-
political texts (from Chinese language into Russian)

The thesis consists of 56 pages. The structural parts of the thesis are: an
introduction, two chapters,a conclusion and a list of references. The number of the
used sources is 37.

Key words: SIMULTANEOUS INTERPRETING, THE CHINESE LANGUAGE,
TRAINING OF SIMULTANEOUS INTERPRETING, THE SET OF TASKS,
SOCIAL-POLITICAL TEXTS.

The object of the research is training the simultaneous interpreting of social-
political texts from the Chinese language into Russian.

The subject of the research is methods of training the simultaneous interpreting
of social-political texts from the Chinese language into Russian on the basis of
audio records of simultaneous interpretation at international conferences and
meetings, as well as news and speeches of Chinese politicians in the Chinese
language.

The aim of the research is to develop the set of tasks for training of students-
philologists the simultaneous interpreting of social-political texts from the Chinese
language into Russian.

Methods of the research: systematic analysis, structural-functional, compilation
of the best practices.

The received results and their newness: we reviewed the features of the
simultaneous interpreting of social-political texts in the Chinese language, as a
result, we developed the set of tasks for training the simultaneous interpreting of
social-political texts from the Chinese language into Russian.

Recommendation for use: the thesis may be used for training the simultaneous
interpreting of social-political texts from the Chinese language into Russian at the
initial stages and as an additional material for self-training of interpreters.

The area of application: translation science, pedagogy, the Chinese language.



